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(00 000 00000 0000 0000 00 0bo ooo 00 000 00O ooooo
God [1 000 OOO0OO O0ODOCDO OO0 0O0ODOD 00000 0000 0Booo
000 00000000  pies 00 [0 N 0O 000 00000000
00 0000000 000 0ooo 0oooo 00obo bobopoo 0o oboboooooo
) 0000000000 000000 00000 0000 000 00 000 000000 0000
000 000000 D000 D00 Transliteration mo 0 00 ( Allah
[0 0000000 00000 Dobo DOobopbop 0oboo 0oo-oooo 0o 0o boboo
.Foreignizing translation method 0000000

(00000 DO0000 000 0boopoo 000ooo oo bobo Dob obooo
(00000 D000 0B0OD0ODRD0 DbOOboo- Ged DOODO ODODODOD OO DOO
(0000 00000 D00 000000 DOobobo boooo MO0 0booboo ooo
(00000 000 DOo0ooo Dopoo [ooco 0oo 0oo bob 0o Ooooooo
000000 00 000 ( OOoo ) (0000 000000 00 dodoo - ,boooo
(00000 0000000 Om o0 0000000 000O0 Do Oooooooo- 0o oo
100000 bobobo bopoo 0o oooo dooo boo 0ooo obobo bopoo

000 0000000 000000 00000 000000000 000 0ooo 0o
00000 00 0000000 000 ( OOOD ) 0ODO 00 0000 God OOOO
00000000 00 0000 ( 0ODO ) OOOD OO 00D 00 0000000000
000 D000 0000 God 0000 0OOO00 ODODOD DODOD 0000 0DODOD
(000 0000000 000 00000 Doo 000000000 00 00 0000000 Do
(0000 000000 0ob Dodo 000 000 000 000000 0boo Do Opoooo
000000 00 00 boobo boo boobooo 0ooo booo

(000 00 D00 DODOBoo Dodboo 0o 0oboobo boob oooo ooo
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(00000000 000000 000 0000000 000 00000000 0000000 000
000000000 00 000000 00 0000 0000000 00000000 00000000

(000000000 000000 0000000 0000000 000000 000 0000
00 God 0000 O0OODO OO0 OOOODOO 000000 DO 000000000 OO
00000 000 DOm0 00000 00000 00000 00 000 Dios
00000 000 D0OODO OO0 OOOOD ODOODOO (00000
In the name of Allah (000 000 :00000 (0000 )

0000 000000 000000 0000000000 00000000 000 000000
00000 000000000 00

0000 00000 00000 g 0000 Goa OO OOOOOO 0ODO 00O
{0000 0000 000 0000000 000 000

0000 000000 00 000 00000 0000000 000000 OO 00000
000000 00000 0000000 000000 0000 000 00 ( ODoo )
00000000

sale 000 [ Ross 000 00 00 God 000 OOODOD OO0 000D
0 vusuf Ali 000 0000 0 Arberry 00000 0 Rodwell 0000000
00000 00000000 0000 000000 00000 0000 000000 Asad OO
) Pickthanl 00000 0 ( 00000 ) Abdul Hakim 000000 OO0

Bell 000 0 ( 00000

) Khan 000 0 (00000 ) Dawood 000D 0 (DOODD )
...000000 0(D0000

0000 00000 000 0000 Redwelt 000000 00000 00 0000 OO0
000 00 000 0000 000 000000 00000 0000 000 Alan Jones (000
00 Alan Jones U000 0000 000U OEdward Lane 000 00000 0000
000 00 00 00000 000000 000 000 /000000000 000 000 0000

' (J.M. Rodwell, The Koran, ed. Alan Jones, p.431
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00000 00 000000 000000 OOoboo 0o booboo ;oo Doboooo
(0000 bOOD00 00DoD 0Oobooooo boobooo Doboo 0oo Dopoboooo
0000 00 000000 DODO0 0(0000) 0000000 000 0000 000000
00 0000 00 000 Foreinizing translation method 0000000 00000
(0000 000000000 0OpbooD bopo booboo booboo bob boboooo
000000 DOOb boob 0ot bobo ooboo

:000000 moOooD -0

0000 00000 00 booobooboo 0oo Doboob booo 0booo bo
00000 00 prayer OOO0 OO 000D 00O OODOOD 0DOO 000 DO DODO
[ 0000000 0Ob0oo 0boobo obob Dobob bobboboooo

00000 D00 Dooobo b0 boo 0obob 0booo dooboo Dot
00 0000 00 0000 0000 0000 /00000000 00000000 000000
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00 O0 M@ Dm0 mMOm 00o0 om o000 ( oo :moom )
0000 0000 0000 000 mMOo0 Mo 000 D0m WO moo
0000 0000 ,000000 MM MM (0000 0 (0 000 00 00000 )
0 [@M0O00 MO 00000 OOOO OO0 0000 M@ o -060000
00000 00 0000 00000 00000 000 DOoo 0o 0Ooboooo Do :boooooo)
,0000 00000 00 00 000 mOm mb Mmoo 0m 000 0oo ooooooo
0000000 000000 0000 (Mo Do0 MmO Dooo boooo 0 @ boboooo
00000 000 0000000 oooo 00000 00000 000000 0000 00000
00 000000 000000 OOOOOD OO OO0 00000 0o
(oo :oomm ) OOO0O00O0O00
000000 000000 00 00000 000D 00000 000 Doboooo

0000 D00 000000000 0O0ooobo Dooooobooo 0o0oboo Coboooo
prayer 000 0000000 00 D000 OO OOCODODOD 00D0DOOCD Dooooo
;0000000 DOB0000 0obooooooo 0boooo

0000000 DO00000 00boooo ooboo booooo booo oo -0

100000 0000 0000 D00 prayer 0000 0000

00000 0000 D000 0000 D00 000 Ooooob booo oo -C

00000 0000 D00 0O0ODooD Dobobooo ooooo oo oo

00 000 D000 00000 00 0obooooo boo 0o 0000 00 prayer

prayer OO0 0000 00000 0000000000 DOOOC 00 bOooooo

000 0000 000ob0 boooo boo 0o ooob 000 booo oooo
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(000 0 000 0000 0000 D0000000 bob o0 0o0oooo dooooo
0000 000000 0000 DO OO0 OO0 ;oo 0obobo ooooo
.prayer 0 000000
The ):I][I[I 000000 0000 Hans wehr 0000 000 000000
0 ) ( official Islamic prayer
00 00000 00000 000 0m 0ooo 0boboo Doooo ooooo oboco
00 00 00000 000 000000 0000 00 ,( Salat ) (9 000onoo oooo
000000000 000 00 - D00000°0oo 0oo 0oo .0oboo 000 boobooo
9 prayer 00000 000000 DODO 0ODOCD 00 - OOODOODO 000
(00000 000000 DOO00D Oo0oo0 0ooo 000 0poopooo ;oo booo
00000 DO000 00000000 00 000000 0O0o0 00 salae OOOOOODOOO
000000 D00o0oo ) :00000 D000 000 000000 0000 0ooo boo ooo
{00 om0 ) (
0000 000000 DODooo o0 000 boobo ooo 0ooooo oo oooo
00 000 00 0O 0000000 000 0Oo000ooo 000 ooooo 0o boooooo
000000 0000000 000bOD 00ooooo 0o bobo oooo ooooooo boboo
00000 bOooooo 0bobooa
0000 000000 DODOD DODODODO0 ooo0 00 0Doooo oooo
( oo -ooooooo ) OOOCOOCOOO OOCOOCO ODOO OODO OO0 -0O00O0

' (Hans Wehr, Arabic — English Dictionary, New York: Spoken
Language Services, Inc., 1976, 3“ed, p.

2 (Transliteration

3 4 uyls: 0T.B. Trving, The Quran, p. 5, Rodwell, The Koran,

ed. Alan Jones, p. 6, Arberry , The Quran Interpreted, p. 9 ,
Yusuf Ali, The Holy Quran, p. 27, N.J. Dawood, The Koran
Translated, p.11.

* lail Op. 19. Khan, and Hilali, Interpretation of the meaning of
the Noble Quran,
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000000 OO bobooboo 0o boboob dboboo Doboo Doboob dboooo

00000 DOODOD 0boo ,0000boboo 0boobo to 0boobo 0o 0boooo
00000 0000 0o boo booooo

;00000 DOO00 D0ODoobo 0o Doboboob 0ot 0o bo boob oo

He it is who sends salat ( his blessings ) on you and his angels too
( ask Allah to bless and forgive you )"

:000000 000booo booo

It is He who blesses you and His angels.

-000000@ 000 - 0

000000 000 000 0000000 000 00000 “0000™ 0000 000
000000000 00 000000 0000000 000000 00000 000 000 000000

000 000 000000 000000 000000 00000 <0000 000 000 000
00 O0o 00000 OO0 DO0OOODOO0 OO00000O0 000000 ;oo
(oo -oooooo ) 0000 0000000 O0OODOD OO0 O DODDODO
.U00000 Oooo ooooooo

0000 00000 000 00 00000 0000 00 0000000 0000000
000000 000 00000000 0000000 00000 OO 000 00000000
000000 00 000000 0000 00 0000 0000 000 0000 0000 000000
00000 000 ...00000000 00000000 0000000 00 00000
.( o0 oooooo ) 000000 00000 000000 00000000

00000 000000 00 000 00000 00000 0000000 00000 00 000
000 00000 O(zakee ) 0000000 OO0 00 0000000000 DO0OOOO

' 0lbid p.774
2 () Arberry, The Quran Interpreted, p. 432.
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000000 00 0o boobo 0oo boo
U000 00000 000 00obob 0boob boobo bob 0hOnbo Do Dot
0000000 DOOOOO OOoooo Doo Ooooboo DoOoo - ooobpOoooo

:000 000 (oo -poooon)

Arberry: pay the alms.
Rodwell: pay the legal impost.
Irving: pay the welfare tax.
Ali: practice regular charity.
Fakhri: give the alms tax.
Dawood: render the alms levy.
Khan: give Zakat.

(00000 0000 000o0 d0Obooo bonooooo oo oo boo obooo
0000 DOOO0O00 DO DOO00 DObooo doo0 0000 0ooo- boooooo
(0 0000000 0000000 0Boo DoboboboD OoOooo bobob boboo
00000 Doooo

(00000 DO00000 Uo0ooooo bo Do bodboo 0o Oooooo- Dooo
(0000 000000 0000 0000 00 000000 00000 DO0 Ooooooo opoo
(0000 DO0O0 00000 00000 00 Hans wehr 000 000 0000000 OO
() ...giving alms, charity, alms tax.etc :000 000000

(000 00000 00o0oooo Doo Doobo oo bo-Dobo- 00-o0o0oco
.%)0000000 00 0000000 000 000 0000000 00 000000

(0000 000000 000000 000 DObOooo Oo0OoDoooo oooo ooo
000000 000000000 00000 0ob0 DOoobooobo Dooopoo- “booo™
00 0000 O0o -00000 DO0O 00 “pooo™ ooo0 0ooooo ooooo
000000 000 (oo :mwom ) OOOOO

100 000000 00000 0o 00 0000 0bObOooo Dopon- parify

' (Hans Wehr, Arabic — English Dictionary, p. 379 — 380.

2 () Khan, and Hilali, Interpretation of the Meaning of the Noble
Quran, p. 20. Note 5. 2. 3.
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00000 000000 Doboo Dotoot boobo Do Doobo Dob ;oo
(00000 000 00 DO0C0D DODODO 000 growth UODOOCOD OODODO
..000oooo oo

0000 cleansed: [0 0000OC 00000 DOOOD 0OOOD

prosperous is he who has cleansed himself. @,

I 00000 Mm0ooo-0

000000 00000 DOOCo 0o D000 0boo 0oboooo 0oo ooooco
000000 D0000 0000 D00 00000 00O;cooooo DOoboo ooo
00000 00 Do000o0o0 DOooo 00 0Oo0oo booco 0ob 000 boo 0obooo
0000 000o 00000 000 D000 0000 0Oooo 00 0oobo 00 Cooco
000000 DHI]I]I]D 00 0000000 0000 ( oo -moo ) (OOO O OOOOOO
oo ) O 00000 00000 0000 0000 00000 0000 DOODO 00O
(10

;000000 000 0000 booboo 0oooo 0o 0ooooo boboo boooo

00000 000 00000 booo ooo

00000 D000 00 00boooo 0boooo obooo Oooob .o ooooco

0000000 0000000 000000 00 00000 0000 00

00 0000 000000 00o0obo G0 Doobooo 0oo Doooo booo

000 00 0000000 DOoo Dobo- bobooo boooboo- 000 boboooo
J0000 000000 booo oo0o  -0OCO0 DOoo DO oo ;obO;oo
00 00000 000 DO00 00 000000000 DOobooo booo- (oo <ooo0 )

' (Arberry, The Quran Interpreted, p. 641.
wtlJlg :3/323 Laslll junlio pzmzo (o ub o, () 2
293 o , @l aall | ilgasdl
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(000 — 000 ):000000 0000
0000 00 D000 0000000 OO0 00000 00000 O000On
0000 0000 000000 , fasting OOOO0 0O0DOOO0 DOODOOOOO
.Un00 0oooo ™00 0000 0000 00 000 0000000 00 000000
000000 000000 000000 00000 000 00000000 000 000
0000000 00 000000000 000000 00000 ((sawm 00000000 000000
-000000

As Sawm means fasting i.e not to eat, drink or have sexual relations

etc. from the adhan of the fajr ( early morning ) prayer till the sunset.
(€)]

[ 000000 DOooD 0boob 0 0boooo oo 0boooboo bob boobo
(000 00 000000 0oboob bo Doboobo Do 0boo 0bopoo bobbooo
00000 oooo Doo Ooooo DOOOOD OoDo DOO0p - -0o6co
00 0000000 0000 Doooo 00 DODO0O (oo -oooo ) OOOO00
(0000 D00 0ooo @DD 00000 000 <00 Dobooboo 0obo o booboo
o0 00000 00 0booo bob booboot ,boobo 0o 0;oo 0oob boo
."\000 0000 0000 000 0000 00000 00000

(0000 0000 0O0Doo oo oo booboooo oo Do 0opoboo Dopo
00 0000000 00000 DUODoooo 0o DO0Oboo 000 00 fast OO
0000 000 0000 000 000 00DOD - Abstinence from speech 00o0oo
;00000 DO000 0ooo

And if thou shouldst see any human being, convey this unto him:

' OA. Yusuf Ali, The Holy Quran, p. 72, footnote 188.

2 (Muhammad Asad, The Message of the Quran, p.38, footnote
155

* () Khan, and Hilali, Interpretation of the meaning of the Noble
Quran, p. 65, footnote 1.

307 10e s punsed| sl bl ()
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abstinence from speech have I vowed unto the Most Gracious. @

000000 0000 DOobo 0b0oboo DOoob pob Dobo Dooo- ;oo
00 00000 0000 rast OO DOUOOO DOOO D%DDDD (0000 000000
00 0000000 0000 0000 00000 000 00 (0000 ) 0000 000000
00 Fast D[I[II][| o0 000 000 DDDDD( Fast ) 00 000000
0000 0000000 00obob 0oobo 0oob 0o booboboooo

00000000 D000 000000000 0000 D0OROooo oo 0oo- 0oo
0000

.I have vowed a fast unto the Most Beneficient

0000 1rving 0000

I have vowed to keep a fast to the Mercy — giving whereby I’ll

(0 .never speak to any person today

0'9 Yusut At 000 0000 00©Arberry 00000 000 OOOOD
000000 Y pickehan 00000

0000000 00000 0000 00000 00 000000 0000000 00 000
000000 000000 000000 D0000 000 0000000 00 000000000
000 00 0000000 00 0000000 000 0000 , Sawm OOOOOOOO
.0nnno

(0)

' () Muhamad Asad, The Message of the Quran.

2 () Khan, and Hilali, Interpretation of the meaning of the Noble
Quran, p. 564.

*  (OlIrving, The Quran, p. 161.

4 () Arberry, The Quran Interpreted, p. 305.

e Cawgs Wasl .A. Yusuf Ali, The Holy Quran, p. 773() °
elarll peg pladall gloil Jas s glioYl on v pguall o
AT73 : e
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